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 ي تاريخي در عصر قاجارها كتابعلل گرايش به ترجمة 
  )هاي عمدة ترجمه در ايران با نگاهي به جريان(

  *طلائي پرويز حسين

  ** نجفيان رضويليلا

  چكيده
 يهـا  زبـان ها را بـه   كه كتيبهرسد  به روزگار هخامنشيان مي ،ترجمه در ايران ةسابق

نخستين : در ايران، سه دوره به داشتن نهضت ترجمه شهرت دارد. نوشتند ميديگر 
. ويژه با تأسيس جندي شاپور، شكل گرفت نهضت ترجمه در روزگار ساسانيان، به

. اسـت  شـده  ينم ـرا شامل  كتب تاريخي اين دوره، يها ترجمه طبق منابع موجود،
به نهايت شكوفايي خود  الحكمه، دومين نهضت، در اواخر سدة دوم، با تأسيس بيت

در اين دوره نيز با تأسي از حكمـت و فلسـفة يونـاني، بـه ترجمـة متـون        1.رسيد
اي اروپايي، از دنبال گسترش روابط ايران با كشوره تاريخي توجهي نشد؛ تا اينكه به

ولي در دورة قاجار . دورة صفويه به بعد، نياز به ترجمه بار ديگر ضرورت پيدا كرد
ايـران از روسـيه، بـا ورود     يهـا  شكسـت بود كه سومين نهضـت ترجمـه درپـي    

  .نظامي و علمي خارجي در ايران، آغاز شد هاي يئته
ن عصر قاجار در اين پژوهش، عوامل تأثيرگذار در توجه نويسندگان و مترجما

سـازي   ذاري ايـن امـر در جـذب و نزديـك    به ترجمة كتب تاريخي و ميزان تأثيرگ
نتيجة اين مقاله نـاظر  . محققان و مخاطبان اين حوزه مورد بررسي قرار گرفته است

. هاي ايران و روسيه، ترجمة اولين متون تاريخي را باعث شد بر اين است كه جنگ
و كشـفيات باسـتاني در ايـران،     يشناس شرقريان تأسيس دارالفنون، دارالترجمه، ج

ترجمة متون تاريخي و توجه به آن را به اوج شكوفايي تا آن زمان رسـاند؛ ضـمن   
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نويسي، توجـه بـه تـاريخ ايـران      تاريخي، به تغيير متد تاريخ يها كتابآنكه ترجمة 
  .آشنايي ايرانيان با افكار انقلابي منجرشد باستان و

   .كتب تاريخي، دورة قاجار، دارالفنون ترجمة: ها كليدواژه

  مقدمه 
هـاي تـاريخي در عصـر     محور اصلي بررسي در اين نوشتار، علل گرايش به ترجمة كتـاب 

عبارت ديگر، در اين پـژوهش،    هاي عمدة نهضت ترجمه در ايران است؛ به يانجرقاجار و 
چه : خ داده شودبا توجه با اهميت موضوع و ماهيت آن سعي شده است به اين پرسش پاس

اي در  ي ترجمـه كارهاتاريخي عصر قاجار در زمرة نخستين  شده است كتبعواملي سبب 
ديدرس نويسندگان و مترجمان اين دوره قرار گيرد و اين امر تا چه انـدازه توانسـته اسـت    

  محققان و مخاطباني را به اين حوزه مشتاق و نزديك سازد؟
گيـري سلسـلة قاجاريـه از     و جهاني با شـكل  يا منطقهدرگيري ايران در رويدادهاي 

سو و گسترش روابط خارجي ايران از سوي ديگر، توجه اصلاحگران ايرانـي را بـه    يك
درپـي  . هاي سياسي، اجتماعي و مخصوصاً علمي معطوف سـاخت  ينهزملزوم تحول در 

مخصوصـاً متـون تـاريخي    زمينة علمي، ترجمة متون اروپـايي  همين سياست بود كه در 
ماندگي اجتماعي، فرهنگي و آموزشي، به غرب و  رت پيدا كرد تا براي جبران عقبضرو

از سوي ديگر باعث شد كـه نويسـندگان    ها ترجمهاين . دستاوردهاي آنها متوسل شوند
هاي تاريخي آشنايي پيدا كننـد و خـود    ايراني با روش تحقيق اروپاييان در نوشتن كتاب

جديد و جداي از سـبك سـنتي كـه تـا آن موقـع      ي تاريخي به سبك ها كتاببه نوشتن 
  .مرسوم بود، روي آورند
ي ترجمـه قبـل از سلسـلة    هـا  نهضـت درآمد، چگونگي  عنوان پيش در اين مقاله، ابتدا به

ي هـا  كتـاب بـه ترجمـة    هـا  نهضت ر ساساني و عباسيان، و گرايش اينقاجار، يعني در عص
ضـت ترجمـة عصـر قاجـار و     شـود؛ و سـپس، دربـارة نه    يم ـتاريخي به اجمـال بررسـي   

ـ  ـ كه هدف اصلي اين پژوهش است آوردن نخبگان به ترجمة كتب تاريخي اروپاييان روي
ي هـا  نهضـت بندي  يمتقسشايان ذكر است كه در اين نوشتار، (شود  يمطور مفصل بحث  به

يرگـذاري آنهـا بـر جامعـة ايـران درنظـر گرفتـه شـده و ذكـر نهضـت           تأثترجمه براساس 
به اين دليل بوده كه در اين زمان ايران از لحاظ سياسـي مسـتقل نبـوده و زيـر     الحكمه  يتب

 ).سيطرة عباسيان قرار داشته است
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  گيري نهضت ترجمه در عصر ساسانيان شكل :دورة اول نهضت ترجمه
ايـن   وسـعت . رسـد  مـي  )م.ق 559 321( هخامنشـيان بـه روزگـار    ايرانترجمه در  ةپيشين

. ترجمه را امري بايسته ساخته بود ،هاي ديگر آن با سرزمين ةشاهنشاهي و ارتباطات گسترد
 شـده  نوشـته مـي   ايلامـي ، و اكدي، فارسي باستانهاي هخامنشيان معمولاً به سه زبان  تيبهك
  .)1384 ،؛ و كنت1382 ،لوكوك ←(ت اس 

ي علمـي،  آوردهـا  رهتأثير  شدت تحت بعد از سقوط هخامنشيان توسط اسكندر، ايران به
بـر مشـكلات   پـس از تسـلط    اردشـير بابكـان  ار گرفت تا اينكه فلسفي و فرهنگي يونان قر

هايي كه در اين بلاد وجـود   كتاب يتمام چين و روم فرستاد تا از، افرادي را به هند ،داخلي
رســالات پراكنــده در عــراق را نيــز  ةو حتــي دســتور داد كليــا. بــرداري كننــد نســخه ،دارد
هـاي   بسـياري از بقايـاي تمـدن    ،ين ترتيببه ا ؛ و)437: 1366ابن نديم، ( .آوري كنند جمع

  . دشگذشته به ايران منتقل 
آثـار و   همـة كار او را دنبال كـرد و دسـتور داد    ،جانشين وي شاپور ،بعد از اردشير

به زبان پهلوي ترجمـه كننـد و دراختيـار دانشـمندان      يافته در عهد پدرش را كتب انتقال
  .قرار دهند

در در ايـن دوره،  . خسـرو انوشـيروان اتفـاق افتـاد     اما نهضت واقعي ترجمه، در دوران
آثـار فراوانـي از    ،شاپور نديجويژه  بهو  تيسفون، سلوكيه، مانند ساسانيانمراكز علمي عصر 

 سـرياني ، و لاتينـي ، يونـاني ، سانسكريتهاي گوناگون متداول در آن روزگار همچون  زبان
  . به پهلوي ترجمه شد

ي نيـز منبعـث از ايـدئولوژي    ا تاانـدازه قة ساسانيان به دانش يوناني، رومي و غيـره،  علا
و ) 36: 1381تري، ديمي(ديد  يمسلطنتي زرتشتي بود كه هر دانشي را نهايتاً برگرفته از اوستا 

   .ي پراكندة اوستا بودندها بخشدرصدد گردآوري با اين سياست، 
ددي از كتب فلسفي و علمي يونـاني بـه پهلـوي    هاي متع ترجمه ،در آغاز تمدن اسلامي

از نامدارترين آثاري كه در اين دوره ترجمه شـد،   ).104، ص 1ج: 1366صفا ( .موجود بود
 .اشـاره كـرد   فارسـي پهلـوي  بـه   سانسـكريت از  كليله و دمنـه   يا تنتره پنچه ةبايد به ترجم

علمي توسط بعضي از شاهان  يها كتاب ةتوجه به ترجم با اينكه )146 147: 1340همايي، (
، در هـيچ يـك از منـابع    محيط مساعدي را براي رشد و ترقـي علـم فـراهم آورد    ،ساساني

بـه   ... ي تاريخي يونـاني، هنـدي،  ها كتابه ترجمة ي با اشارهموجود دربارة عصر ساساني، 
  .زبان پهلوي نشده است
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  گيري نهضت ترجمه در عصر عباسيان شكل: دورة دوم نهضت ترجمه
ي نخستين ظهور اسلام، مسلمانان اهتمـام خـود را منحصـراً صـرف فتوحـات و      ها سالدر 

رار صـلح و آرامـش،   شده كردند؛ ولي پـس از اسـتق   هاي فتح ينسرزماشاعة آيين جديد در 
در دوران امـوي، توجـه بـه نقـل و     . هاي علمي و عقلاني كانون توجه قـرار گرفـت   يشهاند

درخواسـت   ي دورة امـوي را بـه  هـا  ترجمـه منـابع، نخسـتين   . تدوين علوم بسيار ناچيز بود
  : نديم آورده است ابن. دانند يميزيد  خالدبن

ي داشـت، گروهـي را مـأمور كـرد كـه      يزيد علاقه به كيميـا و علـوم طبيع ـ    بن چون خالد
 ترجمـه كننـد   يـش به راطب و نجوم و كيميا را از زبان يوناني و قبطي به عربي  يها كتاب

  .)146: 1366 ابن نديم،(

 توجه به علـوم، در  نخستين گام در .با پيدايش عباسيان، بازار علم و دانش رونق گرفت
اري خـود، جـورجيس طبيـب را از    او بـراي درمـان بيم ـ  . عباسي برداشته شد زمان منصور

اي  و اين امـر، مقدمـه  ) 167ـ  168 /4، كمبريج تاريخ اسلام،( .نزد خود آورد شاپور به جندي
الرشيد  در عهد هارون ،مگادومين  ).118: 1344  روسو،( .بود كتب يوناني ةترجم براي آغاز

ادي كتـاب بـه بيـت    كه آنقره و چند شهر ديگر روم را گشـود، تعـد   او هنگامي. برداشته شد
 بـود؛ و  يوناني ها به زبان باكتبيشتر اين ). 586، 2بخش  /1 :تا بي حموي،( .الحكمه فرستاد

  ).438: 1385مقدسي، ( .آنها گماشت ةيوحناي ماسويه را به ترجمهارون، پزشك خود 
گروهـي از   ،وابـه دسـتور    .خلافت مأمون بـود  ةدوراين عصر، در اوج ترجمه در  ةنقط

الحكمه گرد آمدند و تحت رياست يوحناي ماسويه به امر ترجمـه   برجسته در بيت مترجمان
ــد ــن. پرداختن ــديم اب ــه ن ــم ب ــأمون  عل ــتي م ــيل  دوس ــو گس ــي امترجم ــونن معروف  چ

اشـاره كـرده و    ماسـويه بـه سـرزمين روم    اسحاق و يوحنابن بن حنين ،بطريق مطربن بن حجاج
هـاي يونـاني و رومـي را بـه جهـان اسـلام        ابو آنان نيز سيل عظيمي از كت ...« :نوشته است

، ميشل سوم بامأمون  يكي از شرايط صلحنيز به  روسو ير پي )444: 1366نديم،  ابن( ».آوردند
اشـاره   ،كتب يوناني موجـود در روم  ييك نسخه از تمام او، مبني بر واگذاري بعد از غلبه بر

خلفـا و   از با حمايت بعضيباسي، ترتيب، در دورة ع بدين ).118: 1344روسو، ( .كرده است
از  ،ميـراث فرهنگـي گذشـته   بيشتر  ،پروري چون برامكه و آل نوبخت ي دانشابا درايت وزر

هاي اسلامي، ابتدا  موضوع ترجمه .شد منتقل اسلام جهان بهي علمي مطرح آن زمان ها كانون
و به ديگر تحقيقـات   كيميا و طب بود؛ اما در ادامه، نهضت علمي اسلام به اين دو اكتفا نكرد

ترتيب كتب مقدس، انجيل، آثار مانوي  بدين. در علوم طبيعي، مابعدالطبيعه و ديني روي آورد
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 سـزا داشـت، ترجمـه شـد     گيري علوم ديني مسلمانان سـهمي بـه   و زرتشتي نيز كه در شكل
دوره، در اين ...  حال، سير ترجمة علوم يوناني، رومي، با اين). 87: 1365مدكور و سعادت، (

بايسـت اذعـان كـرد كـه ايـن مهـم،       . گرفته است يبرنمها را در  ي تاريخي اين ملتها كتاب
برگرفته از حكمت و فلسفة ارسطو و پيروان مكتب او بود كه براي تـاريخ اهميـت چنـداني    

ي سـوم و  هـا  قـرن بندي علوم كه بيشتر دانشمندان اسلامي در  در تقسيم كه چنانقائل نبودند؛ 
از آن جملـه  . م دادند نيز جايگاهي علمي براي تاريخ درنظر گرفتـه نشـده اسـت   چهارم، انجا

 ـ ـ 40: 1348فـارابي،  ( اشاره كرد ابونصر فارابي العلوم احصاءبندي علوم در  توان به تقسيم مي
و  تـر  متكاملاي  يوهشبندي را در  از دانشمندان ديگري نيز كه در قرون بعدي اين تقسيم). 39
 را تـاريخ  تأثر از فلسفة يونانيان، درنهايتم دادند، امام محمد غزالي است كه متر انجا يشرفتهپ

  .)90 ـ 100: 1364غزالي، (آورده است  غيرشرعي مباح علوم جزو
 ةترجم ـ ن هر قوم درا، تلاش مترجمدر اين دورهنهضت ترجمه توجه در  قابل ةنكتاما 

كردنـد آرا و عقايـد    وام سـعي مـي  بدين معني كه هر يك از اق ؛آثارخود به زبان عربي است
در اين ميان، تنها ايرانيـان بودنـد كـه     .خود را زودتر از ديگران درميان مسلمانان رواج دهند

چون بحـث  ). 581: تا جرجي زيدان، بي(كردند  يمآثار تاريخي خود را نيز به عربي ترجمه 
موضـوع اصـلي   گسترده دربارة نهضت ترجمـه در دورة ساسـانيان و عباسـيان در حاشـية     

 .شود پژوهش است، به همين مختصر بسنده مي
  

گيري نهضت ترجمه در عصر قاجـار و ترجمـة    شكل: دورة سوم نهضت ترجمه
 يخيتار كتب

با ظهور دولت صفوي، بخش وسيعي از ايران قديم به فرمان دولتـي واحـد درآمـد و اسـاس     
ر ديگـر اسـتحكام يافـت و    وحدت ملي ايران كه با سقوط ساسانيان دچار سستي شده بود، با

سياست در عنوان يك بازيگر عمده  ايران به ،در اين دوره .اي به هويت ايراني بخشيد جان تازه
البته در اين . عنوان يك واحد سياسي مستقل شناختند اي ظاهر شد و اروپاييان ايران را به منطقه

ي دنيـاي مسـيحيت را   عثمـان دولت زيرا هرقدر  ؛ثر بودؤوجود امپراتوري عثماني م ،خصوص
براي برقراري ارتباط با ايران تمايل بيشـتري نشـان    يياناروپا داد، تحت فشار و تهديد قرار مي

  .درپي همين ارتباط با كشورهاي اروپايي بود كه نياز به ترجمه احساس شد. دادند مي
منصة ظهور رسـيد و جريـان ترجمـه     اما در دورة قاجار بود كه نهضت واقعي ترجمه به

  . توانست تأثير زيادي بر رشد توليد علم داشته باشد
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بـا  ، )بعـد از انقـراض سلسـلة صـفويه    ( در ايـران  ثبـاتي سياسـي   بـي دورة پس از يك 
حكومـت   .ش.ه1304. /م1925ق تـا  .ـه ـ1209./م1794كـه از  (قاجار  ةسلسلكارآمدن  روي
ي بـزرگ،  ها قدرتبا  در اين عصر، ايران. شدايراني برقرار  ةثباتي ظاهري در جامع ،)كردند

در اين زمان، اروپا توانسته بود . ازجمله انگليس، روسيه و فرانسه، ارتباطات وسيعي پيدا كرد
به قدرت بسيار زيادي دست يابد؛ اما ايران در همان حد جامعة سنتي خـويش بـاقي مانـده    

  )65: 1375بهنام، ( .بود
و  اصـلاحات . ران با اروپا بودي ايران و روسيه، آغازگر دوران جديد روابط ايها جنگ

آنچه  .تبلور يافتميرزا  درقالب اقدامات عباس، ، در تاريخ معاصر ايرانپرداختن به ترجمه
مقابل سـپاهيان  ميرزا فرماندة كل قواي ايران در اي اصلاحات را در انديشة عباس هتفكر پار

اي بـين دو   زنجيـره  هـاي  در جنگ يهرويارويي دو سپاه ايران و روس ،وجود آورد به يهروس
، نيروهـاي روسـي   هـا  جنـگ كشور و مشاهدة سپاهيان مجهز روسيه بود؛ چراكـه در ايـن   

دليل داشتن نظم نظامي و فنون جديد با تعداد افراد كمتر، توانستند ايرانيـان را شكسـت    به
دنبال بستن قراردادهايي ميان دو  كه به( ميرزا پس از آشنايي با هيئت فرانسوي عباس. دهند

از . مانـدگي ايرانيـان برآمـد    ، درپي كشف عامـل اصـلي عقـب   )كشور به ايران آمده بودند
ميرزا، علت ترقي فرنگ، وجود امپراتوراني مانند نـاپلئون و پطـر كبيـر بـود؛      ديدگاه عباس

يي دربارة اقدامات اين امپراتوران بزرگ ترجمه شـود، چراكـه   ها كتاب دادبنابراين، دستور 
 زبيـاكلام، ( .اند نقش پطركبير و ناپلئون را براي ملـت ايـران ايفـا كنـد    تو يمكرد  يمتصور 
ي از معارف جديد بـه روي ايرانيـان بـاز شـد؛     ا روزنهبا ترجمة متون اروپايي، ) 35: 1374

ضمن آنكه اعزام محصل به غرب و آشنايي بـا علـوم و فنـون غربـي، از ديگـر اقـدامات       
از محصـلان  چند تـن   همت او و به) 9: 1379ن، هاشميا(ميرزا براي ترقي ايران بود  عباس
 .اعزام شدند تـا علـوم و فنـون روز را فـرا گيرنـد      انگلستانبه شاه  در دورة فتحعلي ايراني

ميـرزا،   صنعت چاپ، همگام با ديگر اقدامات نوگرايانـة عبـاس  ). 207 ـ 208: 1383نيلي، (
ايـن اقـدام   . ن نيز داير شددر شهر تبريز ايجاد شد؛ و پس از ده سال صنعت چاپ در تهرا

ي نظـامي و تـاريخي   هـا  كتـاب كه بيشتر آنهـا   ـ يا ترجمهنيز نقش مؤثري در چاپ كتب 
ميرزا ترجمة آن آغاز شـد، عـلاوه    دستور عباس ازميان كتب تاريخي كه به. ايفا كرد ـ بودند

كـرد،   باشي از انگليسي به فارسـي ترجمـه   بر كتاب پطركبير اثر ولتر كه ميرزا رضا مهندس
توان به كتبي همچون شارل دوازدهم تأليف ولتر، تاريخ اسكندر، تاريخ ناپلئون، تـاريخ   مي

رضا مهندس  انقلاب كبير فرانسه، علل انحطاط و سقوط امپراتوري روم اثر گيبون كه ميرزا
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اشـاره  ) 19: 1364 آدميـت، ( آن را با عنوان تاريخ تنزل و خرابي دولت روم ترجمـه كـرد  
 )260 /1: 1372پور،  آرين( .كرد

ها  يارمنميرزا را بيشتر اروپاييان يا  ترجمة متون تاريخي، سياسي و نظامي در عصر عباس
؛ كردند ميي آشنايي داشتند، ترجمه و منشيان و اديبان ايراني انشا ا محاورهكه به زبان فارسي 

ي خارجي ها زبانا با ي از ايرانيان ضمن مسافرت به اروپا عدهو اين تا زماني ادامه داشت كه 
درواقع ترجمة متون خـارجي  . كردند آشنا شدند و خود مستقلاً كتب خارجي را ترجمه مي

  .طور عمده خود ايرانيان پس از تأسيس دارالفنون انجام دادند را به
كـه تنهـا راه تحـول در    صدارت رسيد، بـرخلاف عبـاس ميـرزا    هنگامي كه اميركبير به 

جـاي   دانست درصدد برآمـد كـه بـه    يمگي را توسل به اروپاييان هاي اجتماعي و فرهن ينهزم
كم ضمن اعزام محصـل بـه خـارج، در داخـل كشـور نيـز        اعزام محصل به خارج يا دست

بنـابراين، بـه ايجـاد دسـتگاه     ) 135: 1377قاسـمي پويـا،   ( .ي آموزشي تأسيس كندها كانون
اقدامات، ترجمه و نشر كتاب رونق تأسيس دارالفنون و مترجمان دولتي اقدام كرد؛ كه با اين 

اميركبير پس از تأسيس دارالفنون، دركنار دعوت از معلمـان اروپـايي بـراي    . بيشتري گرفت
ي مترجم براي ترجمة مطالب، تعدادي از اروپاييان صاحب علـم و معلمـان   ا عدهتدريس و 

از ) 362: 1378آدميـت،  ( .كار گماشت ايراني آشنا به زبان خارجي و علوم مختلف را نيز به
هاي ايـران از روسـيه و در راسـتاي سـاماندهي،      شكست دنبال بهآنجا كه تأسيس دارالفنون 

هاي  تقويت علمي و تجهيز نيروي نظامي ايران بود، بالتبع در ابتدا مواد درسي مرتبط با دانش
ي يكي از اين دروس، تاريخ نظامي بود كه كرزير معلم اتريش ـ. شد يمنظامي در آن تدريس 

  .)364 :همان( كرد يمدارالفنون آن را تدريس 
 گرفـت  نويسي در دارالفنـون انجـام مـي    يي كه در زمينة تاريخها تلاشدر همين دوره، ضمن 

، اميركبير دستور خريد كتبي تاريخي از فرانسه، براي ترجمه و اسـتفاده  )309 /1: 1370اردكاني، (
سيس دارالفنـون و  أتبدين ترتيب، ). 375: 1378 يت،آدم( در ايران، را نيز به جان داوود ابلاغ كرد

باعث تدريس برخي از علوم غربي در اين مركز آموزشي شـد و چـون    ،حضور معلمان اروپايي
 ةترجم ـ. ايراني در دارالفنون تربيـت شـدند   اناولين نسل مترجم ،اكثر آثار به زبان غيرفارسي بود

: 1356 راوندي،( .ترين اقدامات اين مترجمان بود از عمده ،آثار تاريخي فرانسه، روسيه و انگليس
كتـب  و  ش از اين دوران نيز نهضت ترجمه در ايران پاي گرفته بـود پي بنابراين، اگرچه). 532 /1

ترجمـه   شاهان بعدي از مسئلةكلي  طور به ،ميرزا ترجمه شده بود متعددي در زمان عباستاريخي 
مدرسـة  بـا تأسـيس   كردنـد و ايـن مسـئله،    حمايت  روپاييبه ترجمة كتب تاريخي ا روآوردنو 
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البته ترجمة متـون  . شاه به باروري رسيد اي تحت نظارت ناصرالدين دارالترجمهدارالفنون و سپس 
تاريخي به زبان فارسي براي تدريس در مدرسة سياسي، پس از تأسيس اين مدرسه، ايـن امـر را   

خوانـده بـراي    كه با هدف تربيـت كارمنـدان درس   به اوج كمال خود رساند؛ زيرا در اين مدرسه
از همـان   2تأسـيس شـد    ـالملل و درضمن توجه دولتمردان ايران به روابط بين  ـوزارت خارجه

). 67 /2 :تـا  مستوفي، بـي ( آغاز درس تاريخ حتي جزء يكي از موارد امتحان ورودي قرار گرفت
مانـدگي نظـامي و اقتصـادي     عقب نهضت ترجمه در دوران ضعف سياسي وبايد اذعان كرد كه 

راه  و ايـن امـر   وگوي تمدني همـراه بـود   ايران رخ داد و با نوعي احساس خودباختگي در گفت
ميـان آثـار   اشـاره شـد، در   كـه  چنان. بست بي راهرگونه نقد يا حتي ترديد در عناصر فرهنگ غر

بـه دلايـل   ود ت و ايـن خ ـ ش ـهاي تاريخي و تراجم احوال در صدر قـرار دا  ترجمه شده، كتاب
  :شود يممختلفي بود كه در زير به برخي از آنها اشاره 

نتيجـة   زيـاد به ميـزان   عصر قاجارتاريخي در ايران  يها كتابترجمة رونق و گسترش  ـ
ــد دگرگــوني  ــوده اســت  تحــولات عمــومي و رون  ؛هــاي علمــي و سياســي و اجتمــاعي ب

بـا نهادهـاي جديـد تمـدني و      هع ـمجا هايهايي كه عمدتاً ناشي از آشنايي ساختار دگرگوني
برخورد نظامي و فرهنگي ايـران بـا غـرب در    درواقع بايد گفت كه  .استقرار آن در ايران بود

خصوص  هب ـ قاجار ياندربار برخي از و بار آورد تبعات و آثاري براي كشور به ،قاجاريه ةدور
اي بـراي فراگيـري    تـلاش عمـده   ـ ـ ميرزا كه شاهد ناكامي ايران در جنگ با روسيه بود عباس

ي تاريخي كـه  ها كتابهمين سياست بود كه به ترجمة  دنبال بهدادند؛ و علوم جديد صورت 
، روي آوردند شد يمي اروپايي را شامل ها انقلابها سرگذشت مردان بزرگ و تاريخ  اكثر آن

  . كه اين روند با تأسيس دارالفنون رو به افزايش نهاد
ن عنوان شد، قبل از عصر قاجار، توجه به تاريخ و ترجمة كه در مطالب پيشي طور همان ـ

ة قاجار، از طرفـي بـه دليـل    دوراما در . ندرت مشاهده شده است كتب تاريخي ملل ديگر به
بـا فرسـتادن محصـلان ايرانـي     (ي كه در اين زمان ايران با اروپا پيدا كرد ا گستردهارتباطات 

دليـل تأسـيس دارالفنـون و تـدريس      يگر بـه و از طرف د) براي كسب علوم و فنون از اروپا
به تاريخ توجه كردند و مترجمان به ترجمـة   گران اصلاحتاريخ نظامي در آن، روشنفكران و 

 تـاريخي تـا جـايي    يهـا  كتاباين علاقه به ترجمة . كتب تاريخي اروپاييان همت گماشتند
بـه روش و سـبك   خـود نيـز   ) مانند اعتمادالسـلطنه (پيش رفت كه حتي اكثر اين مترجمان 

ليف أتـاريخي ت ـ  هـاي  كتـاب نويسي در ايران،  جديد، جداي از سبك مرسوم و سنتي تاريخ
  )20: 1346 ؛ آدميت،120: 1360فرمانفرمائيان،( .كردند
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خان اعتمادالسلطنه بود كه به آثار تاريخي علاقـة زيـادي    ـ مدير دارالترجمه، محمدحسن
ديمي دارالفنون بـود كـه مـدتي نيـز وابسـتة      وي از محصلين ق .داشت و خود نيز مورخ بود
عنوان مترجم رسـمي شـاه انجـام     او پس از بازگشت به ايران، به. نظامي ايران در پاريس بود

عنوان وزير انطباعـات دولتـي و رئـيس دارالترجمـة همـايوني       كرد و هنگامي كه به يموظيفه 
تا جائي كه ). 69 ـ 70: 1380قشمي، ( شماري شد منصوب شد، منشأي خدمات فرهنگي بي
رسـاندن او بـه مترجمـان و مؤلفـان قـدرداني شـده        درميان اخبار نشريات آن دوره، از ياري

او با استخدام تعداد زيادي مترجم با حقوق بسيار گزاف، ). 178 ـ 179: 1379قاسمي، (است
ي ها ابكتتا ) شناسان نوشته بودند كه شرق(هاي تاريخي بسياري، از عهد باستان گرفته  كتاب

انـد كـه    گفته باره در اين). 185 ـ 193: همان(تاريخي ديگر اروپاييان را به فارسي ترجمه كرد
خصـوص اعضـاي انجمـن     و بـه  هايى كه به نام او شهرت يافته، اثر ديگران بسياري از كتاب

 ).58: 1327؛ قزويني، 174 ـ 175: 1338ملك ساماني،  خان( دارالتأليف و دارالترجمه است
سزايي داشت،  ي تاريخي تأثير بهها كتابجمله عوامل ديگري كه در توجه به ترجمة ازـ 

ي قبـل  ها سلسلهي ها دورهروابط ايران و اروپا كه در . شناسي اشاره كرد بايد به جريان شرق
بـا افـزايش ايـن    . تـر شـد   از قاجار شروع شده بود، با آغاز سلطنت ايـن سلسـله، گسـترده   

درپـي همـين   . عه و شناخت ايران براي اروپاييان بيشتر احساس شـد ارتباطات، نياز به مطال
شناسـان و   شرق. شناسي را دنبال كردند يرانايژه و بهي و شناس شرقنگرش بود كه اروپاييان، 

آنها اين افكارشان را بيشـتر  . شناسان عمدتاً تحت افكار كليسا و استعمار بودند ازجمله ايران
هـاي   دادند؛ به همين دليل خاورشناسان در بررسي تمـدن  يي تحقيقي خود نشان مكارهادر 

شناسـي   شرقي با استفاده از متدها و ابزارهاي جديد پـژوهش و نيـز بـا اسـتفاده از باسـتان     
ي تمدن اسـاطيري و باسـتاني ايـران را از    ها جنبهشناسي، بسياري از  عنوان ابزار فني شرق به

ي هـا  سـفرنامه هـاي باسـتاني و    يبـه كتندن كشفيات تاريخي، خوا. غبار قرون خارج ساختند
ــر     ــران را درب ــي اي ــوال محل ــا و اح ــاريخ و جغرافي ــايي از ت ــات گرانبه ــان، اطلاع اروپايي

بـه شـناخت    شناسـان  شرقبنابراين از سويي روي آوردن ). 21ـ  22: 1364 آدميت،(داشت
اروپـايي   ي ايران از كشورهايماندگ عقببودن  تاريخ گذشتة ايران و از سوي ديگر ملموس

دربـارة تـاريخ    شناسان شرقيي كه ها كتابعث شد كه با ،گران اصلاحدر نزد روشنفكران و 
اين سياست درپي انتقال اين انديشه به ايرانيان . اند، به فارسي ترجمه شود ايران باستان نوشته

و سـوي همـان پيشـرفت     يم و بايد اكنون نيز بها داشتهبود كه ما گذشتة باشكوه و باعظمتي 
درواقع بايد اذعان كرد كه ايرانيان . يم، برسيما داشتهشكوهي كه در گذشته و دربين جهانيان 
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شناسـي   هـاي شـرق   هاي جديد پژوهش بودند و خود را نيازمند يافتـه  فاقد اسلوب و روش
هـا از   هايشان درباب مسائل تاريخي، اجتماعي و فرهنگي خود، فرسـنگ  ديدند و دانسته مي

شناسان استفاده كردنـد و در   تر بود؛ بنابراين، از نتايج تحقيقات شرق عقبشناسي  علم شرق
تأثير مبادي فكري و نگرش آنان به تاريخ ايران باستان قرار  ضمن استفاده، بدون شك تحت

توان گفت نخستين روشنفكران ايراني، ضمن پرداختن به ترجمة اين  يمگرفتند، تا جايي كه 
يي هـا  كتابشناسان و آثار آنان قرار گرفتند و به  تأثير شرق ي تحتآثار، خود نيز تا حد زياد
دربـارة ايـران باسـتان، مثـل نامـة خسـروان        ها كتابحتي اولين . در اين زمينه تأليف كردند

تري آيينة سكندري آقاخان كرماني كه از نتيجـة تحقيقـات    ميرزا و تا اندازة بيش الدين جلال
گيـري از   هاي باستاني استفاده كرده است با بهره يبهكتترجمة رالينسون درباب تاريخ ايران و 

  .اند رشتة نگارش درآمده اين آثار به
 ،در مفهوم و متد تاريخ و اي ترقي كرد كلي افق تفكر تاريخي تااندازه طور هاين دوره ب در

 ،علاوه بـر همـة اينهـا   . يز پي برده شدنتغييراتي حاصل شد و به معايب تاريخنگاري سنتي 
علاقه و توجه خاصي بـه تـاريخ ايـران باسـتان پيـدا شـد كـه خـود معمـول رواج تفكـر           

كـه در نتيجـة    انعكاس تحول در عرصة تاريخنگاري ايران ،روي هم رفته. ناسيوناليستي بود
توان در روآوردن روشنفكران و محققان ايـن دوره بـه نوشـتن     يمرا  عوامل فوق ايجاد شد

  : شود يمير به نام تعدادي از آنها اشاره ي تاريخي ديد كه در زها كتاب
درالتيجـان فـي تـاريخ    الدولـه،   نيعص ـميرزا، تاريخ ايـران از   الدين نامة خسروان از جلال

تــاريخ ســوانح افغانســتان از ، )الدولــه ســابق همــان صــنيع( اشــكان از اعتمادالســلطنه بنــي
ــاريخ مفصــل افغانســتان از مــؤدب ضاعت ــاريخ  لطان،الســ ادالســلطنه، ت كلــده و آشــور از ت

السلطنه، تاريخ ايران از قبل از ميلاد تا قاجاريـه از   ، تاريخ ملل مشرق از مترجمالسلطنه لسان
  ... السلطان، محمدحسين فروغي، تاريخ ايران از عطاءالسلطنه، تاريخ يونان از نصرت

بـود، اعتبـار واقعـي آنهـا در ايـن اسـت كـه        چند اغلب اين آثار در حكـم ترجمـه    هر
ازنظـر سـبك و    هـا  كتـاب وبيش كنار گذاشتند و ايـن   نويسي را كم ندگان سنت تاريخنويس

  ). 23 :همان( ندارد التواريخ ناسخو  الصفا روضةموضوع و ماهيت، ربطي به امثال 
طور كامل، مـانع از   با آنكه ارتباط مردم ايران با دنياي غرب گسترده نبود، محدوديت، به

يكـي از  . نشـد گ اجتمـاعي و فكـري موجـود در جهـان     بزر يها نهضتآشنايي ايرانيان با 
 ـ ـ هـا  كتـاب هاي انتقال تحولات جهاني در اوضاع آن زمان، ترجمـه و انتشـار    مؤثرترين راه

هاي تاريخي بود كه به پيشبرد روند آشنايي ايرانيان با افكار انقلابـي كمـك    مخصوصاً كتاب
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جنـبش   گيـري  يم در جريـان شـكل  طـور غيرمسـتق   توان گفت كه به شاياني كرد و حتي مي
 .نقشي مهم ايفا كردنيز ) ق.ـه1323ـ  1329( همشروط

دنبال تغيير نگرش در توجه به تاريخ  هاي تاريخي كه به در انتها، فهرست بعضي از كتاب
التحصـيلان دارالفنـون و ديگـر مترجمـان      و درطول نهضت سوم ترجمـه، معلمـان و فـارغ   

ي فرانسه، انگليسي و روسي، دربـارة اكثـر كشـورهاي غربـي و     اه زباندارالطباعه، آنها را از 
  : شود يمبعضي از ممالك آسيايي، به فارسي ترجمه كردند، با همراه نام مترجم، ارائه 

تاريخ جديد اروپا، ماردروس؛ تاريخ روسيه، ميرزا آبكار؛ تاريخ روسيه، محمود افشار؛ شـرح  
يكلا، ريشاردخان؛ شرح حال الكساندر اول، دكتر حال الكساندر اول، ماردروس؛ تاريخ سلطنت ن

؛ تاريخ ناپلئون، رضـاقلي؛  )ترجمه؟( نامة پطركبير يتوصپلاك؛ تاريخ ويلهلم اول، محمود افشار؛ 
؛ تـاريخ نـاپلئون، ميرزارضـا مهنـدس؛ تـاريخ      )ترجمـه؟ ( تاريخ ناپلئون و كنفرانس صـلح اروپـا  

؛ جنـگ فرانسـه و پـروس، محمـد     )ترجمه؟( هلن، محمدطاهرميرزا؛ جنگ آلمان و فرانسه سنت
مهدي؛ محاصرة پاريس، رضاخان پسر ريشاردخان؛ سرگذشت ژاندارك، پطروس روسي؛ لـويي  
چهارهم، محمدطاهرميرزا؛ لويي پـانزدهم، محمـدطاهرميرزا؛ تـاريخ انگلسـتان، اسـماعيل پسـر       

سـماعيل پسـر   خـان؛ فردريـك كبيـر، ا    محسن رضا برادر شيخ باشي؛ تاريخ انگليس، شيخ صحاف
باشي؛ جنگ چين و اروپا، ايضا؛ً تاريخ هندوستان، ايضا؛ً تاريخ تبت، ايضا؛ً تـاريخ كـرت،    صحاف

داغي؛ تـاريخ سـلاطين عثمـاني، محمدحسـن؛ تـاريخ قـرون وسـطي، دكتـر          محمدجعفر قراچه
ن؛ احمدخان عمادالملك؛ تاريخ ازمنة قديمة شرق و يونان و روم، ايضا؛ً تاريخ يونان، سيد عليخـا 

؛ تاريخ ايران سرجان ملكم، تاريخ مختصـر ايـران   )211پاورقي ص :همان( تاريخ فرانسه، ميرزاآقا
 .قلم مارخام؛ ترجمة كتيبة بيستون، هنري راولينسون به
 

 گيري  نتيجه
و نهضت ترجمة ) عصر ساسانيان( آيد كه نهضت ترجمة اول از پژوهش موجود چنين برمي

ي تـاريخي را در  هـا  كتـاب ترجمـة  ر عصـر ساسـانيان،   خصوص د ، به)عصر عباسيان(دوم 
ي تاريخي ايرانيان ها كتابگرچه در دورة نهضت ترجمة دوم، تعدادي از . گرفته است برنمي

ايـن رونـد   . ي تاريخي رواج چنداني نيافتها كتاببه عربي ترجمه شد، در مجموع ترجمة 
رش روابط با كشورهاي اروپايي كه دنبال گست در تاريخ ايران كماكان ادامه داشت تا اينكه به

توجه روشنفكران و ن قاجاريه به اوج خود رسيده بود و در دورااز دوران صفويه آغاز شده 
  .تاريخي معطوف شد يها كتابمحققان به ترجمة 
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هـاي ترقـي و    سرعت قلـه  در دورة قاجار و در شرايطي كه اروپا پس از انقلاب صنعتي، به
د و كر نورديد، ايران همچنان مسير سنتي خود را طي مي ري درميپيشرفت را يكي پس از ديگ

ي ايـران از  ها شكستدرپي . در تماس دائمي با غرب قرار گرفتدليل جايگاه ژئوپولتيكش،  به
ي و تجددخواهي افتادنـد و ايـن   طلب اصلاحفكر  روسيه، بسياري از مردان سياست و نخبگان به

در همين راستا، روشـنفكران  . فنون مدنيت جديد ساختفكر آنها را متوجه لزوم اخذ علوم و 
ترين ابزارهاي پيشرفت و ترقي جوامع، دركنـار گسـترش آمـوزش و     دريافتند كه يكي از مهم

همين امـر باعـث ورود صـنعت    . پرورش، رشد آگاهي مردم از اخبار و تحولات جهان است
ديـري نپاييـد   . مدرسة سياسي شد دنبال آن چاپ به ايران، تأسيس دارالفنون و دارالترجمه و به

هايي چون تاريخ، سياست، ادبيات و غيره كشيده شد و بخشـي لازم   سمت رشته كه ترجمه به
ي تـاريخي اروپـايي   ها كتابترتيب، تعداد زيادي از  بدين. هاي گوناگون نوسازي شد از برنامه

ي هـا  كتـاب بيشتر شايان ذكر است كه موضوع . ازطريق ترجمه دردسترس ايرانيان قرار گرفت
ي مهـم  هـا  نهضـت هاي سياسي تأثيرگذار و تـاريخ   يتشخصشده در اين دوره، دربارة  ترجمه

توان گفت اين آثار، نقشي مهم و غيرمسقيم در تحولات اجتماعي بعدي در  يماروپايي بود كه 
 ـ  همچنين به. ايران، مانند جنبش مشروطيت ايفا كرد ا دنبال گسترش روابط ايران عصر قاجـار ب

ايـن امـر   . اروپايي قرار گرفت شناسان شرقي ها برنامهاروپاييان، نياز به شناخت ايران در صدر 
ي متـدها درپـي ايـن سياسـت بـود كـه بـا اسـتفاده از        . بيشتر ناشي از استعمار و كليسـا بـود  

آوردن  بنابراين، ازسـويي روي . ها و خطوط باستاني ايران كشف شد يبهكتي، رموز شناس باستان
ي ايران از ماندگ عقببودن  اروپايي به تاريخ ايران باستان و از سوي ديگر ملموس ناسانش شرق

يي كـه  هـا  كتـاب ، باعث شد كه به ترجمة گران اصلاحكشورهاي اروپايي درنزد روشنفكران و 
ي ها كتابهمين ترجمة  دنبال بهاند، اقدام شود؛ و  شناسان دربارة تاريخ ايران باستان نوشته شرق

بود كه بعضي از محققان و مترجمان بـه ارزش و جايگـاه علـم تـاريخ پـي بردنـد و        تاريخي
اي جديـد، جـداي از سـبك سـنتي كـه تـاريخ        يوهشتوان تاريخ را به سبك و  يمدريافتند كه 

 شناسـان  شـرق گرفت، نوشت و با توجه به نگرشي كه  يبرمسياسي و سرگذشت شاهان را در 
اريخ ايران باستان داشتند، اكثر مؤلفان كتب تاريخي بـه نوشـتن   به ت اروپايي در تأليفاتشان راجع

در حوزة تاريخ، مخصوصاً تاريخ ايران باستان، روي آوردنـد و در ايـن زمينـه كتـاب تـأليف      
توان گفت روشنفكران ايراني بـا ترجمـه و تـأليف كتـاب در زمينـة ايـران باسـتان         يم. كردند

ان كنند و از اين ش افتادگي شكوهمند خود، متوجة عقبكوشيدند ايرانيان را با عنايت به گذشتة 
 .گيرند بهرهابزاري براي توسعة كشور و انسجام فرهنگي، سياسي و اجتماعي عنوان  آثار به
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   نوشت پي
ي ترجمه در اين نوشتار، براساس ميزان تأثيرگـذاري و  ها نهضتبندي  شايان ذكر است كه تقسيم. 1

د ترجمه و نيز قدرت سياسي حاكم بر سرزمين ايران صـورت  در رون ها نهضتتأثيرپذيري اين 
هر چند كه در حوزة  ـ )دورة عباسيان( عنوان نمونه، درطي دومين نهضت ترجمه گرفته است؛ به
رود ايران قدرت سياسي واحدي نداشته و زيـر سـيطرة عباسـيان قـرار      يمشمار  جهان اسلام به

  .شاهديم آمددر مقاله  كه چنان ـ زمين نداشته است و ما تأثير اين نهضت را در ايرا
  .327ـ  506، 1368پهلوان،  ←براي بررسي تاريخچة مدرسة سياسي، .2
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